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Name and surname: Ana Belén Juárez Riesco
Date and place of birth: 15/02/73, in Zamora, Spain

Address: C/ San Vicente, 6, primero

   49004 - Zamora (SPAIN)

Mother tongue: Spanish

Contact phone: (+34) 676 105166

Fax: (+34) 980 536 082
e-mail: ana.juarez@telefonica.net / ajuarezriesco@hotmail.com
_______________________________________________________________________________

PROFESSIONAL EXPERIENCE

2007-Today
TEK TRANSLATIONS, LTD.


Freelance translator and proofreader


I work for this company, especially in software localization for a very well-known 

German CRM company.
2006-Today
SDL INTERNATIONAL, LTD.


Freelance translator and proofreader


I work for this company, especially in software localization and translation of 


machinery manuals and hardware for well-known companies.

2004-Today
TREELOC TRADUCCIÓ I LOCALITZACIÓ, S.L.


Freelance translator and proofreader


I do all sort of translations, but specially software localization and translation of 


machinery manuals and hardware for well-known companies.

2002-Today   
AABAM TRADUCCIONES, S.L.


Freelance translator and proofreader


I work for this company as a translator and proofreader of all sort of technical texts, 

specially software localization, office computerization manuals, machinery 


specifications, operation and maintenance manuals, household appliance manuals 

and patents for very important industrial brands.

2002-2007

SPOT, S.L.


Freelance translator


I mainly did technical translations for one of the most important Spanish building 

companies. My work involved the translation of patents, contracts, specifications, 

researches and manuals of all sorts of materials and projects. 

2000-2002 
BABCOCK WILCOX ESPAÑOLA


Project translator and interpreter


Since the beginning of year 2000, I worked as a technical and legal in-house 


translator for this Spanish company devoted to provide equipment to power 


stations. Beside my interpretation work, my job involved translation, direct and 


inverse, of all sort of texts, from Minutes of Meeting to Operation Manuals and 


Quality Certificates for the erection of the Meliti Achlada power plant in Greece.

1998-2000 
TRADUCCIONES SAMURA


Training Department


I worked as a teacher of English in this department. I also collaborate with the 


Programming Department with the translation of software and manuals.

EDUCATION

1997 – I hold a Bachelor’s degree in ENGLISH LINGUISTICS, University of Salamanca.

1999 – I hold the diploma in TECHNICAL TRANSLATION, American University of Spain.

COMPLEMENTARY EDUCATION

2010 – I get a certification as a GOOGLE TRANSLATOR.

2007 – I take a COURSE FOR SAP CERTIFICATION for one week in the sites of one of 
my clients.

2002 – I take an INTENSIVE COURSE OF GERMAN for 3 months in Münster, Germany.

1999 – I obtain the LEONARDO DA VINCI grant and I work as a trainee for six months for 

the translation company Polylang, LTD. (today SDL INTERNATIONAL), in 
Sheffield, England.

1997 – I get the diploma as a TEACHER OF SPANISH TO FOREIGNERS, Universidad 
de Salamanca.

1996 – I take the course TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE at 


LIVERPOOL JOHN MOORES UNIVERSITY.

1996 – I get the CERTIFICATE OF PEDAGOGICAL APTITUDE (CAP), Salamanca.

1995 – I get the DIPLOMA IN ENGLISH LANGUAGE, Official Language School, Zamora.

SPECIALTIES

Mechanical Engineering, Equipment Manuals in general, Hardware Manuals, Software Localization, Telecommunications, Transports, Multimedia Products, Commerce and Mechanical and Technical Patents.
COMPUTER AND SOFTWARE INFORMATION

COMPUTER HARDWARE: Intel Pentium dual-core processor, 1.60 GHz, 533 MHz FSB, 1 MB L2 cache, 1 GB DDR2, 802.11 b/g wireless LAN, HP psc 1110 printer, modem, fax, ADSL.

SOFTWARE: Trados Studio 2009, SDL Trados 2006 Freelance, Idiom WorldServer Desktop Workbench 8.0.1.51, Alchemy Catalyst 5.0, Microsoft Localization Studio 4.80, Helium 6.0, Tsi Lang Editor 3.1.0, MS Office 2002, MS Front Page 2002, Adobe Acrobat 7.0 Professional, Quark Xpress 5.0, Page Maker 7.0, Acrobat FrameMaker 6.0.
